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Üheksas päev
Hommikusööki serveeriti ühes suures ruu-
mis. Söök ise oli tagasihoidlik, kuid rõõ-
mustas, et juust oli väga hea – valge, pehme 
sisu ja kõva koorikuga Taani kvaliteetjuust, 
mille kilohind Eestis vähemalt paarsada 
krooni. Söögisaali oli pandud valvama hal-
lide juustega karmipilguline lonkurist vana-
tädi, kelle ülesanne, nagu hiljem aru saime, 
oli valvata, et keegi laual olevat moona kaa-
sa ei krabaks, vaid ikka jao pärast sööks. 
Meenub sõbra jutt, kuidas ta ühel Rootsi 
laeval oli näinud, kuis ühe suurriigi esinda-
jad olla krabanud söögitoa lettidelt söödavat 
nii kaua, kui seda jätkus, tagatipuks olevat 
kaasas olnud kottidesse valatud kõik kee-
dumunad. Ehk nähti meiski kui idaeuroopa 
turistides neid täitmatu isuga puuke. Brr!

Sõitsime külastama järjekordset muu-
seumi. Bussiaknast paistis armas põllu-
majandusmaastik: kohati juba koristatud 
viljapõllud, toredate punaste katustega heledad talumajad (ühel majal jõudsin 
silmata ka roost katust), hästi hooldatud külateed. Sõitsime läbi Auningi, vaa-
tasin huviga linnalähedast sibulapõldu – noolsirged peenrad, sügavat tumero-
helist värvi sibulapealsed. Umbes kell 9 jõudsime sihtkohta, Taani põlluma-
jandusmuuseumi, mis taani keeles kannab nime Dansk Landbrugsmuseum 
Gl. Estrup (Gl. on lühend Gammel’ist, tõlkes ’vana’).

Kunagi, veel Nõukogude ajal Eesti Põllumajandusmuuseumis töötades 
imetlesin selle muuseumi reisjuhti: tähelepanu köitsid muuseumi kaunid põl-
lud ja sirges reas vanad traktorid. Mäletan, et saatsin tookord sinna muuseu-
misse isegi kirja, kus soovisin mingisuguseid andmeid masinate kohta, kuid 
vastuskirja ei saanud, küllap läks tolles ajas lihtsalt kaduma. Aga mäletan, et 
soov seda muuseumit külastada oli suur, kuigi tollal, 1987. aastal, näis see 
võimatuna. Nüüd oli siis hea meel näha seda suurepärast masinakogu, samuti 
muudki põnevat. Pean juba siinkohal etteruttavalt ära mainima, et Landbrugs-
museum meeldis mulle reisil nähtud muuseumidest kõige enam.

Veel meenus mulle, et 1997. aastal käis Ülenurmel Gl. Estrupi põlluma-
jandusmuuseumi direktor Henrik Vensild, kellele tutvustasin meie muuseumi 
ja Tartu vaatamisväärsusi. Juba siis tuli jutuks, et võiksin tulla Taani, kuid 
vahepeal tõi elu muutusi: direktor läks pensionile, mina vahetasin elukohta ja 

Vaade Taani põllumajandusmuuseumi 
peasissekäigule. 23. august 2011.  

Foto: Elvi Nassar.
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side katkes. Nüüd sain kurvastusega teada, et härra Vensild oli lahkunud juba 
taevastele teedele. Kuidas nii? – nii vitaalne ja helge inimene, kelle puhul 
vanus justkui ei lugenud.

Nüüd aga olin siis kohale jõudnud ja valmis oma unistuste muuseumiga 
tutvuma. Taani põllumajandusmuuseum on riiklik muuseum, mis paikneb Au-
ningi lähedal vana Estrupi mõisa majandushoonetes. Mõisa peamajas, uhkes 
lossihoones on sisse seatud Jüütimaa mõisamuuseum. Kuigi põllumajandus-
muuseum on asutatud juba 1889. aastal, leidis see eelnimetatud mõisas asuko-
ha alles 80 aastat hiljem. Kopenhaageni 1888. aasta tööstuse, põllumajanduse 
ja kunstinäitusest alguse saanud muuseum hakkas 20. sajandi algul kiiresti 
kasvama, peagi olid tal tütarmuuseumid mitmes Taani põllutöökoolis.

Algul paiknesid eksponaadid puumajades ja kitsikuses, 1969. aastal sai 
muuseum esmakordselt ruumid Gl. Estrupi mõisa kivimajadesse, mille pu-
nastest tellistest seinad paistavad tulijale kaugele kätte. 1977. aastal ehitati 
mõisakompleksi esimene moodsa sisseseadega näitusehoone. Sellele lisandus 
veel paar uut maja ning muuseumis avati kohvik ja ruumikas kauplus. 1990. 
aastate keskel ehitati valmis suur hoone, kus sees 4000 m2 suurune saal aju-
tiste näituste tarbeks. Ühtekokku on majade all olevat pinda ligi 24 000 m2, 
millest kolmandik näituste all.

Muljetavaldav oli põllumajandustehnika hoidla, mille riiulite ja esemete 
paigutus jäi meelde kui väga otstarbekas ja läbimõeldud disain. Üldse on hoid-
lates kokku ligi 70 000 eksponaati, neist mõned väga suured. Tõelise põllu-
majandusmuuseumi tunnuseks on kahtlemata elavdatud ekspositsioon ehk siis 
oma taime- ja loomakasvatus. Selle üle on taanlastel küll põhjust uhke olla: 
ligi 100 hektarit maad on aktiivses kasutuses, osa sellest on jagatud umbes 10 
põllulapiks, kus kasvamas tera- ja söödavili, kartul ja kapsas, osa maast on 
kasutusel karjamaana. Olgu tähendatud, et ka loomasööt kasvatatakse muu-
seumipõldudel ise, mõistagi mahetootmise põhimõtteid rakendades.

Muuseumi aasadel sai näha loomakarja, aedikutes lambaid ja küülikuid, 
kodulindudest kanu ja parte. Kokku oli neil 35 karilooma, 40 lammast, 6–7 
kitse, 50 kana ja mituteist tarutäit mesilasi. Kõik need olid vanad ja väärtusli-
kud Taani tõud, mida aastasadu aretatud ja mille esindajaid hoolikalt alal hoi-
tud. Kahtlemata soodustab kohalike liikide ja tõugude säilimist ja alalhoidmist 
elava kultuuripärandi (säilitamise) keskus, Center for den levende Kulturarv, 
mis loodi muuseumi juurde 2001. aastal.

Lisaks kodumaiste loomatõugude hoidmisele ja säilitamisele on tähelepa-
nu all ka kodumaine aiandus: muuseumi aed oma terviklikkuses oli tuntud kui 
põllumajanduslik botaanikaaed, Den Landbrugsbotaniske Have. Väidetavalt 
olevad taanlased loonud oma taimede geenipanga, millele rootslasedki kaunis 
kadedad. Hooldatud ja kaunilt kujundatud aiaalal oli kasvamas 272 eri sorti 
õunapuud, igast sordist kaks puud. Muuseumitöötaja kinnitas, et vanasti ole-
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vat pea igas Taani piirkonnas olnud oma hinnatud õunasort. Muuseumiaed on 
jagatud kuueks osaks: üks osa on ürtide ja maitsetaimede, teine põllutaimede 
(tubakas, kartul jm) all, kahel osal kasvatatakse köögivilja ja viimane on hari-
dusprogrammide läbiviimiseks vajalikele taimedele (ehk siis taimedele, mida 
ka lapsekäsi võis katsuda). On ka üks aiasektor, mis kujutas 19. sajandi köögi-
viljaaeda, kõige taga kasvavad marjapõõsad ja dekoratiivtaimed.

Muuseumil on oma sepikoda ja sealne sepp oli käinud kunagi ka Tartus 
Eesti seppade päeval. On ka korralik mesila ja mesindusnäitus, pühapäeviti 
said lapsed käia meega maiustamas. Omapärane on muuseumi 100 aasta va-
nune kaheksanurkne mesinduspaviljon.

Muuseumil on välja kujunenud kindel vabatahtlike võrk, igal aastal käib 
abiks ligi 1400 muuseumisõpra, kel mitmekülgseid oskusi, näiteks oli neil tol 
suvel abiks 40 mesinikku vanuses 60–70 aastat. Saime ka teada, et koduõlle-
teol käivad abilisteks hakkajad naised. Ja õlu olevat väga hea! Külastasime 
ka Poola põllutöölise maja (poolakaid hakkas Taani tulema juba 19. sajandi 
lõpul), mis 1950. aastatel tühjaks jäi ja mille eluruumid ja köök on nüüd on si-
sustatud nii, nagu see oli 1915. aastal ja 1930. aastatel. Maja lähedal toimetas 
seltskond koolilapsi, kes muuseumikoolitaja juhatusel hekseldas peete, kõik 
usinasti ametis.

Lõpuks suundusime tutvuma ruumides paiknevate näitustega. Giidilt 
saime põhjaliku ülevaate Taani põllumajanduse ajaloost koos kõrvalpõi-
getega poliitilisse ajalukku. Huvipakkuv oli näituselõik „Põllumajandus 

Vaade Taani põllumajandusmuuseumi aiale ja hoonetele. 23. august 2011. Foto: Elvi Nassar.
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ja tehnika“, kus olid väljas masinad ja mehhanismid aastatest 1900–1960. 
Poolsajandi tagused masinad ei tundunudki nii vanad. Hilisema aja põllu-
majandustehnikat polnud ekspositsiooni võimalik panna nende suurte mõõt-
mete tõttu. Saime teada, et nüüd küntavat Taani põldudel kolmeteistkümne 
erilise GPS-satelliidi abil: traktorist või kombainer programmeerib masina 
juhtimisseadme vastavalt satelliidilt tulevale informatsioonile ja kontrollib, 
et kõik toimiks. Tavalised satelliidid ei sobi, kuna põlluservas võib 10–15 
meetrine kõrvalekalle väga otsustavaks osutuda. Pärast sõda olid Taanis 
eriti populaarsed Fergusoni tarktorid – Marshalli programmiga tulnud abi 
Ameerika Ühendriikidest. See omaaegne nii-öelda sotsiaalabi masin oli sõ-
jajärgsetel aastatel koguni Taani põllumajanduse sümbol. Teine, samuti väga 
tuntud sümbol on tänapäeva Taani puhul Arla, suur piimatoodete kontsern, 
mis kasvas välja kunagistest piimaühisustest. Nüüdseks on Arla Foods tun-
tud firmamärk ja suurim piimatoodete tootja kogu Skandinaavias, olles oma 
toodangult maailmas seitsmes.

Peale põllumajanduse oli võimalik tutvuda ka põllumajandustoodangu 
töötlemist tutvustava näitusega, kus mannekeenide, installatsioonide ja foto-
suurenduste kaudu oli antud ülevaade liha laualejõudmisest: tapmisest, toot-
misest, turustamisest, mitmetest liha- ja vorstisortidest jne. Aga oli ka pilte 
ja dioraame-lavastusi maalihunikest, turukauplejatest ja poepreilidest kuni 
tänapäevaste hot-dog’i putkamüüjateni välja. Eraldi oli võimalik vaadata tee-
makohaseid selgitavaid ja õpetlikke filme. Näitus oli kujundatud piisavalt es-

Vaade näitusele Taani põllumajandusmuuseumis. 23. august 2011. Foto: Elvi Nassar.
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teetiliselt, lihasöömise isu see ära ei peletanud.
Muuseum on populaarne külastuskoht. Meie külaskäigule eelneval püha-

päeval oli rukkilõikus, millest sai osa ligi 2000 külastajat, sügise poole oli ka-
vas künnipäev, loomulikult vanade atradega, oktoobrikuusse oli kavandatud 
õunapäev. Aastas käib muuseumis üle 100 000 külastaja. Ühine kerge eine 
muuseumitöötajatega kohalikus kohvikus ning kohtumine muuseumidirektor 
Peter Bavnshǿjga pani külastusele kena punkti. Küllap jäi palju veel vaata-
mata, aga ühe päeva sisse palju ei mahugi. Pealegi oli ees juba kojusõit, mis 
tähendab, et põhiprogramm oli täidetud. Pärast muuseumikülastust sõitsime 
Taani väinadest läbi ja suundusime õhtuse laevaga Fredrikshavenist Götebor-
gi, kus majutusime taas Formula hostlites.

Kümnes päev
Päev kulus bussisõidule mööda kaunist Rootsimaad. Olin alles kevadel Root-
sis käinud, nii et oli tore jälle pealinna tagasi jõuda. Stockholmis jäi veel mitu 
tundi laeva väljumiseni. Giid soovitas külastada kuningalossis olevat muuse-
mi ja seletas ära põhiliste kaubatänavate asukoha. Kuningalossi juures oli või-
malik vaadata parasjagu toimuvat vahtkonna vahetust. Kuna olin lossimuu-
seumis juba käinud, suundusin jõe teisel kaldal asuvasse kunstimuuseumisse. 
Ekspositsioon oli klassikaline, kuid oli ka moodsamas võtmes näitusi. Üks 
neist selgitas eri valgusallikate mõju kunstiteostele. Vaatajal oli võimalus an-

Sõjaväeparaad Stockholmi kuningalossi ees. 24. august 2011. Foto: Elvi Nassar.
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tiikkuju valgustada eri nurkades ja tasanditel asuvatest LED-lampidest, ja tõe-
poolest, kuju rakursid tulid iga kord isemoodi esile. Poekülastuseks jäi aega 
vähe, õnneks olid kingitused kodustele olemas.

Laeva jõudes pidime Maiega üle elama paraja segaduse, kuna eksikombel 
olime saanud kajuti, kuhu oli tegelikult registreeritud kaks inglise poissmeest. 
Noorukite üllatus oli „tuppa“ astudes suur, seda saatis ka pahameelne õienda-
mine. Õnneks sai laeva registreerimislauas asi selgeks räägitud ja saime kohad 
neljasesse kajutisse omade juurde. Öö möödus rahulikult ja 11. ekskursiooni-
päeva hommik tervitas meid juba Tallinnas. Enamik meie reisirahvast jätkas 
oma bussireisi Tartu suunas. Olin väsinud ja õnnelik ning koju jõudes luba-
sin, et enam nii pikale bussireisile ei lähe. Samas aga teadsin, et aja jooksul 
ununevad kogetud ebamugavused ning meelde jääb kaunis. Tõepoolest, olin 
ju kohtunud paljude meeldivate inimestega, suhelnud endiste kolleegidega, 
näinud maid ja linnu, tutvunud uute muuseumidega, kauni looduse ja arhi-
tektuuriga, saanud harjutada võõrkeeli, teel läbi lugenud mitu head raamatut, 
milleks kodus aega ei leidnud, ning peamine – ma olin avardanud oma sil-
maringi. Elukestev õpe on tänapäevases ülikiiresti muutuvas maailmas eduka 
hakkamasaamise üks eeltingimusi. Õppereis annab võimaluse kogeda, tähele 
panna ja meelde jätta eeskujuvõtmist väärivat, mida oma igapäevatöös raken-
dada, millest kõige lihtsam on ehk külastajale naeratamine.



Õppeekskursioon  
Austria-Sloveenia-Horvaatia-Slovakkia 

16.09.–25.09.2011

MAI KUKK
Eesti Piimandusmuuseumi teadur

Õppereis oli mõeldud maaturismiga tegelejatele, seetõttu koosnes grupp kogu 
Eesti turismiettevõtete ja -talude ning muuseumide töötajatest. Õppeekskur-
sioon toimus bussiga ja kuna esimene sihtpunkt oli Austria, siis kohalejõud-
miseks kulus kaks päeva ja sama palju kojusõiduks. Sõidupäevad olid pikad, 
esimesse ööbimiskohta Poolas jõudsime pärast keskööd. Lahkuma pidime va-
rakult, kuna ka teine päev kujunes pikaks sõidupäevaks – nii jõudsime Aust-
rias ööbimispaika alles südaööks.

Kuna kolmanda päeva olulisim sündmus oli Austrias Grazi linna lähedal 
Stübingi vabaõhumuuseumi külastamine, tõusime ja lahkusime hommikul jäl-
legi vara. Muuseum kuulub Euroopa kümne suurima ja atraktiivseima vaba-
õhumuuseumi hulka. Vabaõhumuuseum asub kaunis looduslikus paigas Muri 
jõe kaldal, ümbritsetuna mägede, metsade ja põldudega. Sinna oli kokku too-
dud Austria taluarhitektuur, vanim talumaja oli 600 aastat vana. Taluhooned 
olid heas korras, akendel õitsesid lilled, taluaedades kasvasid ravimtaimed, 
peenardel köögiviljad. Olid olemas kabel, saeveskid, viljaveskid, suitsutared, 
ahjud, sepikoda, samuti 18. sajandist pärit koolimaja – sadakond taluhoonet 
läbi kuue sajandi koos sisustuse, tööriistade ja sõidukitega. Väljapanekud ma-
jades ja abihoonetes olid tõepärased, jättes mulje, et pererahvas on kohe koju 
saabumas. Külastaja sai ülevaatliku pildi Austria külaelust, millesse loomuli-
kult kuulusid ka kõrts ja kauplus.

Kuna enamik grupist sai aru vene keelest, oli giidiks vene rahvusest proua, 
kes on Austrias elanud juba üle kümne aasta. Kuigi muuseum oli imekena, mida 
võimendas kaunis loodus, jättis mulle siiski kustumatu mulje just giid. Kuigi ta 
ei teadnud põllumajandusest nii palju kui meie ja eksis seadmete tutvustamisel, 
kompenseeris ta oma puudused siiruse ja emotsionaalsusega. See andis hea õppe-
tunni, kuidas külastajatega suhelda nii, et kõige olulisemad ei olegi enam faktid, 
vaid pigem meeldejääv üldmulje. Teiseks, üksnes looduskaunist kohast ei piisa, 
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ka väljapanek peab olema samaväärne, kuna esmamulje saame ikkagi välisest il-
mest – väga kaunid olid aiad ja aknalilled, millest enamik olid petuuniad. Muu-
seumitöötaja seisukohalt vaadatuna meeldis sealsete töötajate oskus loodust puhta 
ja puutumatuna hoida, selleks olid loodusesse sulandatud toredad puidust prügi-
kastid (otse loomulikult igat sorti prügi jaoks oma prügikast). Kuna muuseum oli 
suurel maa-alal, siis kulus selle läbikäimiseks kiirkorras kolm tundi; kui omapead 
minna, siis peab arvestama terve päevaga, et kõigega rahulikult tutvuda. 

Ülejäänud osa päevast kulus järgmisse sihtpunkti sõitmiseks, nii lahkusi-
me õhtul euroliidust ja jõudsime 19.30 Horvaatiasse.

Neljas päev algas väljasõiduga Pulasse ja Rovinjisse – mõlemad linnad täis 
vaatamisväärsusi ja mõeldud turistidele, eelkõige Rooma-aegsed antiiksed ehi-
tised: amfiteater, Augustuse tempel, triumfikaar. Kuna Vana-Rooma kultuur on 
mulle alati huvi pakkunud, siis oli see päev tore silmaringi avardus. 1. sajandist 
pärinev Rooma amfiteater oli hästi säilinud ja selle tähtsusest Horvaatiale an-
nab tunnistust tõsiasi, et amfiteater on kujutatud ka Horvaatia rahal, 10kunase 
tagaküljel. Oli hea tunne haarata oma pilguga selle teatri suurust, sest mahutas 
ta ju kunagi u 20 000 pealtvaatajat. Ei saa mainimata jätta ka Pula katedraali 
4. sajandist ja 7. sajandist pärit Formoosa Püha Maarja kirikut. 

Teenindades reisigruppe ja eriti välismaalasi, olen täheldanud, et oma eks-
positsiooni tutvustades tuleb osata seda huvitavaks teha just võrdlustega vaata-
misväärsustest, mida oled teistes riikides oma silmaga kogenud, ja emotsiooni-
dest, mida need on sinus tekitanud. Võrdluse abil on külalisel võimalik mõista, 
kui olulised on meie ajaloolised väärtused ja pärand meile, eestlastele. 

Viienda päeva hommikul toimus väljasõit Sloveeniasse, mis tähendas taas-
sisenemist Euroopa Liitu. Eesmärgiks oli tutvumine kahe suurima Sloveenia 
vaatamisväärsusega: looduse poolt kujundatud Postonja stalaktiitkoobaste ja 
Lipica hobusefarmiga. 

Stübingi Vabaõhumuuseum Austrias. Foto: Mai Kukk, 2011.
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Postonjas üllatas, kuidas looduse looming oli tõeliseks turismimagnetiks 
saanud, selle tunnistuseks oli lõputu inimeste vool. Et külastajatelt viimane kät-
te saada, tehti neist nii koopasse sisenemisel kui rongisõidul fotosid. Kas sealt 
oli midagi õppida turisminduse valdkonnas? Otse loomulikult – kui kohast on 
saanud riigile oluline sissetulekuallikas, siis on ka riik omakorda kõvasti vaeva 
näinud, et kõigil külastajail oleks mugav, huvitav ja põnev. Kuidas teha oma 
muuseum turistile mugavaks, põnevaks, huvitavaks – need olid küsimused, 
mida ma endale esitasin pärast maa-aluse loodusliku galerii külastust. 

Siiski suutis Lipica hobusefarm mind veelgi rohkem üllatada. Asutati see 
farm 1580. aastal ning hobuseid kasvatati Austria-Ungari õukonnale. Lipica ho-
bune on üks vanimaid hobusetõuge Euroopas ja koha järgi Sloveenias sai tõug 
ka nime. Lipitsaaner ehk lipitsaani hobune on vana hobusetõug, mis kuulub 
nn barokkhobuste hulka, keda kasutati õukondlikuks koolisõiduks. Tõug aretati 
Lipizza (Lipica) hobusekasvanduses praeguses Sloveenias, endises Austria-Un-
gari impeeriumis, tõu tuntuim kasutaja on Viini Hispaania Ratsakool. Teine ja 
massilisem kasutusala on rakendisport, milles on nende hobustega suuri saavu-
tusi ungarlastel. Peamised kasvandused on Lipica Sloveenias ja Piber Austrias. 
Noored Lipica hobused on mustad ning nad muutuvad valgeks alles siis, kui 
saavad täiskasvanuks. Enne, kui nad on võimelised esinema imeilusas renes-
sansiaegses balletis muusika saatel, tuleb neil läbida põhjalik koolitus (vt http://
www.travelwithachallenge.com/Slovenia-Lipizzaner-Horse-Vacation.htm; 
http://www.lipica.org/en/discover-lipica/history). Huvitav oli fakt, et talli rahas-
tavad nii kultuuri- kui ka põllumajandusministeerium. Selles hobusefarmis vii-
bides ja suurel hulgal eri rahvustest turiste kohates sai mulle selgeks, kui huvitav 
on vaadata lisaks ajaloolisele väljapanekule – territooriumil asus ka muuseum 
nüüdisaegse ekspositsiooniga, kaasa arvatud elusuuruses valge lipitsaani hobu-
se makett, kellele võis selga ronida ja mälestuseks pilti teha – esiteks hobuste 
unustamatut etteastet areenil, aga ka hobuste igapäevast elu tallides-koplites. 
Elus loom on suurim turismimagnet, seda nii väikestele kui suurtele, nii noortele 
kui vanadele. Praegu on kasvanduses u 400 lipitsaanerit.

Kuues päev oli otseselt orienteeritud maaturismile. Kuna me viibisime 
Istria poolsaarel, mis on kuulus oma trühvlimetsade poolest, siis külastasime 
esmalt 277 meetri kõrguse mäe tipus asuvat väikelinna Motovuni, mis on eri-
lise müüriga ümbritsetud väikelinn, kus elanikke alla 600. Trühvel on väga in-
tensiivse maitse ja lõhnaga seen, mida kasutatakse Vahemere maade toitudes 
juba mitu tuhat aastat. Seenest on saanud delikatess mitme asjaolu tõttu – esi-
teks tema omapärase maitse, teiseks tema kasvukoha erilisuse tõttu – trühvel 
kasvab kuni 30 cm sügavusel maa all. Kasvab ta põhiliselt Vahemere äärsetes 
maades ja sealgi ainult üksikutes piirkondades. Sugukonda Tuberacea (trühv-
lilised) kuulub 87 liiki maailmas, söödavaid on neist kümmekond. Horvaatias 
kasvab üldse kokku neli valge trühvli liiki, neist kõige väärtuslikum Tuber 



288 EESTI PÕLLUMAJANDUSMUUSEUMI TEGEVUS 2010. JA 2011. AASTAL

magnatum, ja kuus musta trühvli liiki. Kuna trühvlid kasvavad maa all, siis on 
välja õpetatud tavalised krantsid, kellega metsas trühvliotsingul käiakse. Kui 
inimene on võimeline ise üles leidma puu, mille all trühvel kasvab (trühvel on 
puuga sümbioosis), siis koer teeb vahet küpsel ja toorel trühvlil. Kuna värvus 
ja kuju on sarnased, on ainult lõhnaerisus, siis ongi krantsid välja koolitatud 
trühvlikoerteks (vt http://www.toursbylocals.com/Truffles; http://et.wikipedia.
org/wiki/Trühvel).

Kas sellest kogemusest on midagi üle võtta ka Eesti turismi? Meie metsad 
on ju võrratud, kuigi puugioht on meil suur. Viimased uudised räägivad, et 
isegi Eestis, täpsemalt Saaremaal on leitud trühvleid. Kahjuks pole meil veel 
koolitatud koeri, kelle abil neid üles otsida. Kuna Eesti Piimandusmuuseumist 
Imavere asulas ühe kilomeetri kaugusel asub kaunis raba, on meilgi mõtteid 
lisaks erialasele muuseumile pakkuda silmailu, vaikust ja rahu ka looduses.

Samasse päeva mahtus ka Andelini veinitalu külastus. See oli pereettevõte, 
mis oli spetsialiseerunud oma talus kasvatatavate saaduste ümbertöötlemisele 
ja turustamisele. Peres oli peale vanemate kaks poega. Üks poegadest oli spet-
sialiseerunud gruppidega tegelemisele, rääkides korralikku inglise keelt. Ena-
mik toodangust müüaksegi turistidele ja kohalikule turule. Huvitav oli fakt, et 
neil ei ole vaja reklaami peale kulutadagi – piisab sidemetest turismibüroode-
ga ja oli tunda, et nõudlus ületas juba pakkumise. Seal talus õppisimegi nõkse, 
kuidas seda saavutada.

Meie oma muuseumis oleme hädas sellega, et meil on võimalus pakkuda 

Lipica hobusefarm Sloveenias. Foto: Mai Kukk, 2011.
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piimatoodete degusteerimist, aga kaasa müüa ei ole enam kasumlik. Ja seda 
just põhjusel, et puudub tootmisbaas, nõudlus kaasaostmiseks on aga suur. Ka 
meil osatakse eestimaistest marjasortidest veine teha, samuti on olemas hulk 
talumeiereisid, kes valmistavad maitsvaid ja Eestimaale omaseid piimatoo-
teid. Kõikidel taludel ei ole aega turismindusega tegeleda – nii et miks ei võiks 
talud kasutada oma eestimaise toodangu realiseerimiseks muuseume? Turistid 
on alati kohalikust toidust, joogist ja käsitööst huvitatud. Jällegi sain palju 
mõtteid, kellega ja kuidas võiks koostööd teha ja missugused ruumid peaksid 
muuseumil lisaks olema. Suured grupid degusteerivad meil praegu piimatoo-
teid ekspositsioonisaalis esimesel korrusel, vaja oleks eraldi maja, kus oleks 
olemas vajalikud tingimused, mida üks söögimaja eeldab. 

Seitsmendal päeval kojusõitu alustades külastasime Dinaari mägedes 
asuvat Plitvička rahvusparki (kantud UNESCO nimekirja kui üks kaunima-
test loodusobjektidest Euroopas). Kaitsealal asub 16 helesinist järve, umbes 
140 juga ning arvukalt koopaid ja kärestikke. Järvi ühendavad omavahel loen-
damatud ojad; sügavaima järve sügavus on 46 meetrit ja kõrgeima joa kõrgus 
70 meetrit. Enne parki sisenemist oli võimalik keha kinnitada ja keegi ei jät-
nud kasutamata võimalust proovida ära kohalik maius – struudel. Rahvus-
lik toit – see peaks igal turismindusega tegeleval ettevõttel Eestis kindlasti 
menüüs olema. Ja see sobib jällegi ka muuseumide söögimajadesse. Kui me 
oleme eesti rahva pärandi säilitajad ja hoidjad, siis miks mitte ka eesti toidu-
kultuuri tutvustajad turistidele – kuidas ja mida söödi enne ja süüakse nüüd. 
Ka üks pirukas on hea reklaam.

Grupipilt Plitvička rahvuspargis Horvaatias. Foto: Mai Kukk, 2011.
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Mägede kontrastsed värvid ja värskendav mäestikuõhk – see kõik jättis 
unustamatu mälestuse. Pargis oli säilitatud kõik nii, nagu loodus on kujunda-
nud ja kujundab – inimkäed vahele ei sega. Kui sõitsime paadiga üle järve, 
saatjateks pardid, avanes meile läbi sinakas-rohelise kristalselt selge vee lum-
mav veealune maailm oma taime- ja kalarikkusega. Puhas ja ehe loodus, mida 
külastas lõputu turistide vool – korralikult väljatöötatud teenusepaketid –  
nii jalgsi, bussiga kui paadiga – igaüks leidis omale sobiva matkaviisi. Oli ju 
ala piisavalt suur, umbes 297 km2. Kui suur on meie rahvusparkide aastane 
külastajate arv? Eesti kodanikena ja mäluhoidjaina peame säilitama ja hoidma 
ka oma kodumaa puutumata loodust. Miks mitte seda põhjamaa karget ilu ja 
puhast õhku ka turistidele pakkuda.

Üks õppeekskursioon ei paku lahendusi ainult oma töövaldkonnas, vaid 
paneb end tundma oma riigi kodanikuna ja tekitab tahte oma armast Eesti-
maad sama suure uhkusega teistele rahvastele tutvustada. Nii et hinnakem 
seda, mis meil siin Eestis on – kaunis loodus ja hulk muuseume kui Eestimaa 
mälupanku, kes kõik on valmis oma aardeid näitama ja tutvustama. 

Vaikselt kodu poole liikudes olime üheksandaks päevaks jõudnud Slovak-
kiasse, kus külastasime Orava külamuuseumi. Vastu võttis meid lahke giid, 
kes perfektses inglise keeles tutvustas meile kõiki hooneid, võttes vöölt järjest 
võtmeid ja lastes meid ruumidesse sisse (enamikul talumajadel olid küll uksed 

Orava Vabaõhumuuseum Slovakkias. Foto: Mai Kukk, 2011.
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avatud, ent sissepääs oli takistatud, nii et tavaturistil oli võimalik ainult ukse 
pealt tubadesse piiluda). Tegemist oli taas vabaõhumuuseumiga, mis tutvustas 
külaelu. Kuna külaarhitektuur oli Slovakkias 1960. aastatel hääbumas, jõuti 
järeldusele, et veel säilinud vanad taluhooned tuleks päästa hävingust ja võtta 
kaitse alla. Leiti looduskaunis koht Oraval, Lääne-Tatra mäestiku mägede va-
hel, kuhu toodi riigi eri paigust päästmist vajanud ja hästi säilinud taluhooned. 
Regioon kuulus vaesemete piirkondade hulka oma mägiste alade tõttu, seal 
tegeldi lamba- ja veisekasvatusega ning talupõllumajandusega. Levinum ma-
terjal taluarhitektuuris oli puit. Esimene hoone, metsamaja, pandi püsti 1970. 
aastal, muuseum avati 1975. aastal. Muuseum ongi üles ehitatud nagu väikene 
küla koos puidust kirikuga. Huvitavamad hooned olid koolimaja ja kirik koos 
oma kaunite maalingutega. Muuseumi hooned olid paigutatud süsteemselt 
viies osas: madalam ala ehk oruhooned nagu vesiveski ja saeveski, seejärel 
klassikaline Orava küla ning mäestikuhoonestus, mis jagunes vaesema rahva 
taludeks ning rikkama rahva elamishooneteks. Omaette oli 15. sajandist pä-
rinev puidust kirik. Territooriumil asus mitmeid käsitööpoode (käsitööd oli 
ohtralt – seda valmistasid nii kohalikud elanikud kui ka muuseumi töötajad, 
hinnadki olid taskukohased). Ka kõrtsis, kus turistidel oli võimalik einestada –  
kohalik söök-jook, ei puudunud ka kangem naps –, oli üks osa kujundatud 
kaupluseks, kus müüdi käsitööd ja suveniire. Käsitöö ja suveniiride müük mit-
mes kohas oli väga hea lahendus: kui turist ühest kohast ei ostnud, siis asja 
vaagides järgmises kohas oli tal kindlasti juba mõttes midagi kaasa osta. Kuna 
muuseum asub talispordialade piirkonnas, käib seal talviti palju väliskülalisi. 

Edasi järgnes juba lõputuna tunduv kojusõit.
Mida õppisin? Esiteks, et keel on väga oluline. Teiseks peab silmaring 

olema avar, sest tegelikult ei tutvusta sa väliskülalistele ainult oma muusemi, 
vaid sinu vahendusel saab turist mulje ka Eestist üldiselt. Ole avatud, ole sõb-
ralik, armasta oma külalisi. Kõlab uskumatuna, aga rannikuäärne Horvaatia, 
ja seda rannikut pole sugugi vähe, elab enamjaolt turismindusest!

Mida ma reaalselt ära tegin pärast õppeekskursiooni Horvaatiasse, oli see, 
et läksin inglise keele kursustele. B1-taseme omandasin 2013. aasta kevadel.

Veebiressursid
Riding Through History at the Original Lipizzan Horse farm: http://www.tra-

velwithachallenge.com/Slovenia-Lipizzaner-Horse-Vacation.htm
The Site of Slovenian Pride: http://www.lipica.org/en/discover-lipica/history
Tours by Locals: http://www.toursbylocals.com/Truffles
Vikipeedia: http://et.wikipedia.org/wiki/Trühvel
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Changes in Stereotypical Image of Countrywoman  
based on Estonian women’s magazines

ELL VAHTRAMÄE

The article aims to examine the image of an Estonian countrywoman, what 
does the phrase ‘Estonian countrywoman’ entail, the means journalism has 
used to shape this stereotype, if and how these stereotypes have changed, and 
what are their contexts. 

As sources, the magazines such as Taluperenaine (1927–1941) and Eesti 
Naine (1924–1940), named Nõukogude Naine (1952–1988) during the Soviet 
time, have been analysed. Based on the material published in these magazines, 
a so-called official or ideal image of a countrywoman is synthesised and corre-
lated with real rural life. Evidently, as much as the reality intermediated by the 
journalism is a constructed realism, the image of a countrywoman primarily 
depends on how it is desired to be shown. Various media formats have their 
own priorities, strategies, characteristic genres as well as stereotypes. The 
medium’s consumers put their final touches on the stereotype, synthesising, 
selecting and interpreting based on their own experience.

The topics shared by the magazines published during the almost hund-
red-year period were the ones carrying feminine values: housekeeping, fas-
hion, and child caring. A share of articles depicting rural life was almost all 
the time the same; although it can be noticed that the heroes of the current 
Eesti Naine are not very busy with the jobs traditional to countryside. Each 
publication of the examined periods had certain emphasises: while the Ta-
luperenaine and the Eesti Naine published during the world wars stressed 
patriotism and self-fulfilment in women’s societies, the Nõukogude Naine 
depicted both country and city women as industrious and intelligent, capable 
and willing to discuss so-called men’s topics, yet the current Eesti Naine 
shows successful countrywomen through the values of consumerist society. 
The latter magazine is sharp contrast with the news stories published in dai-
lies according to which the countrywomen are placed on the lowest rung of 
the social ladder. It should be mentioned that periodicals of previous eras did 
not indicate any such contrast. 
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Stereotype is linked directly with the real life and is even worse since 
mediocrity does not make breaking news. Formation of different image is a 
result of different experience. In order to change the stereotype, it is necessary 
to change the reality: if every Estonian would know a countrywoman similar 
to the person depicted in Eesti Naine, the public would not accept a negative 
image. Before that happens, it should be still recognised that despite every- 
thing the modern countrywoman is an educated and active person who is able 
to find self-fulfilment away from beaten paths and give vitality and future 
hope for the entire population.

Count von Berg, Constance Ploom-Kalm and  
Myth in the Rukkivalgus Play 

LOONE OTS 

This essay gives an overview of principles used in the play titled Rukkival-
gus (Light of Rye). The author discusses options for creating myths, analy-
ses possible relationships between historical truth and myth, and explains 
a process of mythologizing a real historical person based on example of 
creating characters of Count von Berg (a. k. a. Count of Rye) and his assis-
tant Constance Ploom-Kalm.  The dramatic life story of Count von Berg is 
also a story of evolvement of Estonia and Estonianness, a story where good 
as well as bad play their mythological part. The author explains how this 
play based on cultural history has combined the world and Estonian myths, 
and the literary work based on myths, also classical drama techniques that 
would rather ignore than follow facts by playing a part of an instrument in 
myth creation. 

Constance Kalm –  
Assistant of Fr. v. Berg in Developing the ‘Sangaste’ Rye 

ELLEN PÄRN

Constance Kalm was born on 3 August 1892 in Viru County, Salla parish 
in the village of Käru as the first child of the school teacher Mart Ploom. In 
1907, she graduated the Ministry School of Sadala Tähkevere for Girls and 
in 1911 the Hans Margens’ School of Commerce in Tartu. In the summer of 
the same year, the now 18-year-old Kalm started working as an accountant 
at Sangaste Manor situated in Valga County. Sangaste Manor was at the time 
one of the most progressive manors in the Baltic as well as in the whole of 
Tsarist Russia.  
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The life and work of Kalm was very closely linked to Sangaste Manor and its 
surroundings. Her whole life was dedicated to plant breeding. Particularly fruitful 
was her long-lasting cooperation with the master of Sangaste, Count Fr. Berg, in 
developing, growing, and spreading the new winter rye breed called ‘Sangaste’. 
The new breed was distributed via the Estonia’s Association of Plant Breeding 
both in Estonia and abroad during the years 1913–1938. At the proposal of the 
Association, Kalm also started developing the ‘Sangaste’ breed at the Kuiksilla 
Farm. In addition to cereal plants, Kalm actively developed for almost 45 years 
many other field and garden plants, cooperating with various breeding centres 
and scientists. She received numerous prizes for her successful work.    

Kalm was the first in Estonia who, in the year 1919, constructed a marker 
to the seeding machine and applied the square cluster planting system. At 
her initiative, Estonians started using the method of vegetative reproduction 
for rye in 1923, which allowed reproduce a single seed into 16,000 seeds per 
year. Following Kalm’s suggestions, the manor’s test fields were organized 
as 50x15 cm strips of land instead of using long ridges. This method allowed 
better observations and weed control.

Thanks to the test garden at the Kuiksilla Farm, the ‘Sangaste’ rye was sa-
ved from destruction because the test fields and the breeding data at Sangaste 
Manor were destroyed in 1944 due to the war.  

In addition to rye, Kalm also cultivated other pure-bred agrarian and garden 
cultures, distributing them to local farmers. She instructed and set an example 
to farmers of the region, developed and gave dignity to Estonia’s agrarian 
culture, and helped the development of local rural life in the process. During 
the hard and complicated time of collective farms, Kalm helped to uphold Es-
tonian rural spirit and, in her own way, to maintain Estonian agriculture. The 
life of the tireless and passionate plant-breeder came to an end in September 
1957. She is buried at the cemetery in Sangaste.

First Estonian Female Veterinarian Dr. Tiiu Koplus
MARINA AUNAPUU

This article provides a short biography of the first Estonian female veterina-
rian, Dr. Tiiu Koplus. T. Koplus (born as Ottilie-Therese Markus) was born on  
10 January 1901 (28/12/1900 according to the old calendar) in an artisan’s family 
in Valga. On 6 February 1925, T. Koplus graduated from the veterinarian depart-
ment of the University of Tartu, being the first Estonian woman to receive the 
veterinarian diploma. She worked at the National Serum Institute and later at the 
Tartu Interdistrict Veterinarian Laboratory. The veterinarian T. Koplus has created 
the formula for several veterinary medications: hemamine, lactamine and E. coli 
hemolyticus vaccine for the prevention of swine oedema disease. On 12/07/1965, 
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she received the title of the Honoured Veterinarian of the Estonian SSR. Tiiu Kop-
lus died on 23 April 1987 and was buried at Raadi cemetery in Tartu.

Heljo Jänes – Pomologist and Fruit Breeder
KALJU KASK

Heljo Jänes was born on 10 December 1946 in the central part of Estonia, 
in Järva-Jaani parish. She obtained a diploma in agriculture in 1967 at the 
Jäneda Agricultural School. She worked the next two years at the Abja state 
farm. From 1969–1974, she received her training as a student at the faculty 
of biology from the University of Tartu. From 1974–1980, she worked for the 
Poli-Horticultural Institute as a laboratory assistant biochemist.

She continued as a post-graduate student at the Estonian Institute of Ag-
riculture and Land Reclamation, beginning from 1980. Heljo obtained a PhD 
in fruit tree growing at the Estonian University of Life Sciences in 1996. Her 
research interests have included the plum and cherry cultivars’ testing, speci-
fically in winter hardiness. Her present professional activity includes growing 
techniques of stone fruit crops, physiology, and clone rootstorks’ testing.

Heljo Jänes achieved wide recognition for her success in sweet cherry bree-
ding.  She is the author of four cultivars: ‘Anu’, ‘Elle’, ‘Ene’, and ‘Irma’.

Heljo is the author of numerous scientific journal papers and other tech-
nical publications including conference proceedings and books on plum and 
cherry growing recommendations in Estonia.

At home, Heljo is delighted in belletrism, the advancements of Estonian 
athletes, and the best tennis players of the world.

Son of Heljo, Olavi Jänes, is a successful jurist whose activities include 
teaching jurisprudential specialities at two institutions of higher education.

Milking Contests Enhanced Milking Prowess
AIMUR JOANDI

In the second half of the 19th century, Estonian agriculture experienced a drastic 
shift in the main production trend – a transfer from cereal farming to livestock 
farming.  Dairy livestock farming became the foundation of an Estonian farm and 
hence the entire agriculture. From farms, milk was hauled to dairies where it was 
processed into butter and cheese, to some extent also sour cream and cottage chee-
se. Since Estonian dairies produced mainly butter for exports (90%), the require-
ments for milk quality were stringent. To ensure that dairies would receive high-
quality milk, it was necessary to raise milking skills and for this purpose since the 
second half of the 19th century, milking courses and contests were held.
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Enhancement of milking prowess gained its momentum from 1920–
1940. In 1936, the winners were awarded with gold, silver and bronze pins, 
in other words pins of a master, Class I and II milker. Between 1936–1939,  
36 individuals received the title of master milker.

Following World War II, republic-wide milking contests were held from 
1967–1989 at the collective farms, district and republic-wide. From 1967–
1976 and 1980–1989, republic-wide contest were organised twenty times. At 
the same time, also the Soviet Union wide and international milking contest 
were organised and participated. The Estonian milkers were able to achieve 
highly-recognised award-winning places at these contests.

Following the restoration of Estonian independence, milking contest have 
been organised at various recreational events.

Milking contests as an effective means to further professional skills is now 
losing popularity because nowadays fully automated machines – milking ro-
bots – are used in state-of-the-art cowsheds.  Therefore, there is no need for 
the milkers to compete – instead the milking robots should compete to deter-
mine the one most suitable for the work. 

A Local Women’s Society
LEMBIT KARU

The period of the Republic of Estonia (1918–1940) brought along many changes 
in the movement of women’s societies, as in the movements of societies in general. 
Already in 1917, the first women’s congress decided to take a course on forming 
a nation-wide organisation. It was established at the second women’s congress 
and named the Union of Estonian Women’s Organisations (from 1930 Estonian 
Women’s Union). The Union was mostly dealing with legal, vocational education, 
and social issues. The need to solve these problems increased significantly after 
the land reform. In addition to the 51,640 farms purchased during the Tsarist era, 
the 1919 land reform created over 40,000 farm owners and allowed over 20,000 
tenant farmers gradually to become farm owners. As a result of the smallholder 
act, 10,000 smallholders also became farm owners. In terms of developing farms, 
besides the economic aspects, the domestic culture was increasingly more fos-
tered. Housekeeping advice was mainly handled by the Central Union of Esto-
nian Countrywomen’s Societies, established in 1928. The local countrywomen’s 
societies dealt mainly with countrywomen’s economic and cultural situation, 
fostering vocational education, organising annual housekeeping, crafts, knitting, 
sewing, and gardening courses, lectures on health, housekeeping and parenting, 
countrywomen’s annual social gatherings, and home improvement contests. As 
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of 1938, already 402 local societies had joined the Central Union of Estonian 
Countrywomen’s Societies covering with its activities all of Estonia.

	One of the areas with the fastest growing movement of countrywomen’s societies 
was Viru County. The Viru County people started to gather into societies in 1890s 
and this trend also continued in the beginning of the 20th century. At first, the far-
mers’ societies were established (Väike-Maarja, Simuna, Jõhvi, Lüganuse).During 
independence, the movement of countrywomen’s societies (Muuga Women’s Society 
Eha, Tudu Women’s Society Loit, Sonda Housewives’ Society, Kadrina Housewi-
ves’ Society, Voka Women’s Society, etc.) gained its momentum. The Roela-Altserva 
Women’s Society became one of the most influential societies. 

In fact, documents (625 archived items) covering everyday activities of this 
society and spanning throughout its activity (1930–1940) donated to the document 
and manuscript collection of the Estonian Agricultural Museum gave an incentive 
to write this paper. The materials were donated to the museum in 1971 by Alma 
Allika (1904–1984) who was a long-term chairwoman of the Roela-Altserva 
Countrywomen’s Society and the leader of the local social life. From 1924–1960, 
she worked as a teacher in Tammiku elementary school and as a headmaster from 
1950–1960. In 1960, she was awarded with the title of the Honoured Teacher of 
ESSR. Alma Allika has been remembered as a remarkable woman whose under-
takings and knowledge were highly regarded long after her retirement.

The overview’s aim is to introduce the documents preserved at the museum 
and describe the main activities of the society in order to appreciate its impor-
tance in rural life. In the collections of the Agricultural Museum, there are few 
organisations whose documentation have been entirely preserved (e.g. the Esto-
nian Plant Breeding Society, the Association of Estonian Agricultural Support 
Advisers, etc.). Among the materials covering the activities of countrywomen, 
this collection is the only one that is fully preserved.

Examined material could be broadly divided into the following categories:
Incoming letters (circulars, personal letters, orders, invitations, etc.)•	
Advertisements (overviews of plays, offers from publishing houses and •	
stores, appeals)
Invoices •	
Miscellaneous (minutes, membership cards, questionnaires)•	
Incoming letters of Tammiku Elementary School from 1926–1930•	

In terms of the last category, it should be noted that the school had close co-
operation with the Roela-Altserva Countrywomen’s Association. The society 
used school facilities to organise their events.

Unfortunately, these documents do not reflect completely the activities of the 
society but give an idea of their everyday affairs. They highlight the main activi-
ties, indicate relations with the neighbourhood organisations, other organisations, 
and central organisations.  We will also learn something about the relationship the 
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people had with society as well with each other. The material gives a rather good 
overview of advertisements of the day: summaries of plays, offers on stationary 
and other goods.  Invoices shed primarily a light to the needs of society.

Life of a Farm Mistress during the Republic  
of Estonia Era in Sangaste parish

ALEKSEI PETERSON

Aliide-Rosaliine (Liide) Visnapuu was born in 1899. She lived at the small holding 
of Hällatu farm. Her father worked as a gardener at Keeni Manor.  There were five 
siblings: one son and four daughters. The following is a summary of the life of 
Aliide-Rosaliine in the beginning of the 20th century, spoken in her own words. 
The paper provides description of buildings and room layout of a small holding, 
everyday tasks of a farm mistress, food, clothing, and other aspects of life.

From Viru to Võru:  
Different Type of skirts in Contemporary style

VIRGE INNO

I was born at Jõhvi in Ida-Viru County, but later my life took me to Antsla 
in Võru County. As of now, I have lived half of my life in Viru County and 
another half in Võru County. Therefore, I would like to wear clothes inspired 
by the folk costumes of both regions.

For my practical work, I chose skirts because these can be combined with 
various items of clothing and accessories. I set out to make three different skirts: 
two based on Jõhvi folk skirts and one based on the folk skirt of Hargla parish 
in Võrumaa. As examples, from Jõhvi skirts I chose one skirt with vertical and 
another with horizontal stripes, and from Hargla a white vertically-striped plica-
ted skirt edged with red ribbon.  For weaving, I used natural yarns dyed with 
plants and aniline dyes and undyed natural yarns in different shades. I sewed the 
skirts by using pleading and plicating techniques. All skirts had a waistband.

The skirts I made also have an emotional meaning for me. When I wear the 
skirts inspired by the folk skirts of my birthplace Jõhvi and my current residence 
Hargla, I feel connected to these places. The skirts that I used as examples for 
design and weaving have been altered considerably in terms of colour patterns 
and distribution of stripes. My wish was to make folk skirts I would be pleased 
with and I could wear with additional details both every day and on holidays.

In this article, I am giving an overview of the folk costumes characteristic to 
Viru and Võru counties and describe in detail all the stages of practical work.
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Jaak Ümarik – 120

KARL ANNUK

Jaan Ümarik was born on 17 (5) January 1891 in Pahuvare parish as the second 
son of Juhan and Tiina Ümarik, the tenants of Karusaadu farm.

His school education started in 1899 at the Tuhalaane Apostolic Orthodox 
parish church. After additional summer preparations with his teacher J. Leis-
man, Ümarik entered into the Riga seminary in autumn of 1902. He graduated 
the seminary in 1912 with a first degree diploma and was hired as a parish 
school teacher in Paldiski. 

In autumn 1913, Ümarik started his studies at the agronomy department of 
Kiev Polytechnic Institute. Thanks to his academic achievements, he was exempt 
from tuition.  He earned his livelihood by working as a home tutor. In one summer, 
he worked as a replacement for the county agronomist; the next summer he got a 
paid position to set up fertilisation experiments. He wrote his diploma thesis on 
flax cultivation. Ümarik graduated from the Kiev Polytechnic Institute at end of 
spring of 1917 and received a first degree diploma of a learned agronomist. 

Afterwards, Ümarik started working in the Tallinn food provision commit-
tee, which had to supply the city with food. In terms of politics, he got invol-
ved in the Estonian Party of Socialists-Revolutionaries. Ümarik was elected 
as a vice-chairman of the Tallinn city council. As a council representative, he 
was also elected as a member of Estonian Provisional Assembly. In March 
1918, after the German army arrived to Tallinn, Ümarik left Estonia through 
Narva. He returned to Tallinn on 19 December 1919.

Already on the following day, he assumed the position of special researcher 
of the Administration of Agriculture. Besides ongoing tasks, his main obligation 
was to develop vocational education and experimental activities throughout the 
nation. In addition, Ümarik served as an acting supervisor of Aruküla expe-
rimental station from 1921–1924. He initiated phosphorite mining in Ülgaste 
and the research of fertilisation value of phosphorite. He was a research fellow 
(1944–1949) of Kuusiku Agricultural Institute of ESSR’s Academy of Sciences. 
He was dismissed from this position on 25 March 1949.

Being deported to Novosibirsk province, he was employed at the Chere-
panov Collective Farm Prozhector first as a farm worker, horse herder, and 
apiary guard. On 1 November 1949, he started working as an agronomist. 
He remained in this position until he was released from exile and allowed 
to return to his homeland in 1956. After several complaints addressed to the 
prosecutor’s office and Supreme Court of the ESSR as well the head prosecu-
tor of the USSR about unjustified detention, he received from the Supreme 
Court of the ESSR a statement that ‘nothing criminal’ has been detected in his 
activities and therefore the prosecution is terminated.
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After returning from Siberia, Ümarik was employed as a foodstuff produc-
tion agronomist at the Estonian National Breeding Centre of Black and White 
Spotted Cattle. Due to his deteriorating health, he retired on 30 May 1959.

Ümarik participated in the work of several organisations. From 1920, he 
served as a board member of the Estonian Plant Breeding Society and from the 
1922 as a board member of the Estonian Animal Breeding Society. He was an 
active member of the Estonian Agronomists’ Society; in 1938, he was elected 
as chairman of the society. He was a member of the Chamber of Agronomists, 
and member of the council and the board of the AS Eesti Fosforiit.

Ümarik has written, edited, and compiled 13 separate publications. He 
has several articles published in various periodicals: 23 in Agronoomia, 5 in 
Põllumajandus, 8 in Põllumees, 1 in Taluperenaine, 1 in Põllutööleht and 1 in 
Põllumehe kalender-käsiraamat. From 1971–1982 he wrote six articles that 
were included to the yearbooks of the Agricultural Association of Free Esto-
nians. Even his memoirs do not give an answer how his manuscripts made it 
to the editorial board of the yearbook published in Stockholm.

Ümarik died on 4 November 1982 in Tallinn and was buried at the Siselin-
na cemetery in Tallinn.

Heiti Kotkas – 100

ANTS BENDER

On 20 January 2011, the long-term researcher and grass plant breeder Heiti 
Kotkas would have celebrated his 100th birthday. He was born in Audru pa-
rish of Pärnu County in the family of a school teacher. He received his educa-
tion from Pärnu Boys’ Gymnasium (graduated in 1929) and from agricultural 
department of the University of Tartu (graduated cum laude in 1934).

In April 1934, Kotkas started working in Jõgeva where he stayed for the 
most part of his long professional career. Right before WWII, he worked brief-
ly as a secretary at the Agronoomia magazine and the Aed magazine, as a 
proof-reader/editor at the publishing union Agronomist, and supervisor of Es-
tonian Seed Testing Station.

As of 1 November 1944, he was appointed as the head of the grass plant 
department at Jõgeva Plant Breeding Station where he worked on various po-
sitions until his death.

In Jõgeva, Heiti Kotkas researched breeding and seed cultivation of the Le-
guminosae family. He is a breeder of red glover varieties ‘Jõgeva 433’, ‘Ilte’ 
(4n) and ‘Varte’ (4n) as well as alfalfa variety ‘Jõgeva 118’ (the latter one bred 
with Jaan Mets). Heiti Kotkas was the first one to use experimental polyploiting 
in breeding. His master’s thesis was dedicated to seed cultivation of red glover 



301SUMMARIES

(1968). He has researched methods of starting fields for the Leguminosae fa-
mily, their fertilisation, pollinators, and harvesting times. He has penned over 
sixty articles, most of them published in large-volume manuals and other major 
editions. The most important ones include a part dedicated to seed cultivation of 
field grass in the book titled Põldheinakasvatus (Field Grass Cultivation, 1956 
and 1969), and chapters titled Mitmeaastased liblikõielised heintaimed, Põld-
heinakasvatus and Liblikõieliste heintaimede seemnekasvatus in the book titled 
Taimekasvatus (Plant Growing, 1964). As study material for the university, Kot-
kas wrote a chapter on red glover in the book Sordiaretus ja seemnekasvatus 
(Plant Breeding and Seed Cultivation, 1976) written and compiled by Neeme 
Russ. As a separate book, Kotkas has published Tähtsamad heintaimed (Main 
Grass Plants, 1948, coauthor Aleksander Adojaan).

Heiti Kotkas has been one of the most successful Estonian plant breeders. 
The tetraploid red glover varieties ‘Varte’ and ‘Ilte’, which he bred, have in 
addition to Estonia also been included into the national list of varieties of 
Finland, Sweden, and Russia and these are highly regarded in the farming 
community of these countries.

In 1989, Heiti Kotkas received the honorary title of Merited Research Fel-
low. In 1991, he was elected as an honorary member of the Academic Agricul-
tural Society for his merits in promoting agricultural science.

Kotkas died on 3 January in Jõgeva and was buried at the Pärnamäe ceme-
tery in Tallinn.

Aleksander Adojaan – 100

ANTS BENDER

On 29 January 2011, one of the most well-known and highly regarded post-war 
agronomists and researchers, Aleksander Adojaan, would have turned 100-years- 
old. He was born in Epifan of Tula province in the family of a surveyor. Since 
his father Robert was ethnic Estonian, the family returned to Estonia in 1920. 
Adojaan studied at Kuressaare Elementary School, Treffner Gymansium (1929), 
and the agricultural department of the University of Tartu (1937).

Already during his university studies, Adojaan started working as a senior as-
sistant of the plant breeding department at the Jõgeva Plant Breeding and remained 
connected to this organisation until his death. Only right before and during WWII 
(1938–1944), he worked as a teacher or headmaster in Kuremaa, Helme, Jäneda, 
and Vaeküla. After the war, Adojaan worked almost 37 years as a senior researcher 
or a head of the grass plant group in Jõgeva. He retired in 1981, but worked as a 
consultant until his death. From 1956–1959, he was supervising the department of 
cultivated grasslands of Estonian Land Cultivation Institute located in Jõgeva.
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As the result of his breeding activities, Adojaan has authored (with Herbert 
Korjus) four varieties in production even nowadays: meadow foxtail ‘Haljas’, 
reed canarygrass ‘Pedja’, smooth brome ‘Lehis’, and orchard grass ‘Jõgeva 
242’. Besides breeding, he also researched the biological, ecological, and eco-
nomic properties of grass plant species following WWII. Based on this research, 
he wrote with his colleague Heiti Kotkas the book titled Tähtsamad heintaimed 
(Main Grass Plants, 1948) and by himself the book titled Heinaseemnekasvatus 
kolhoosides ja sovhoosides (Grass Seed Cultivation at Collective and State Farms, 
1950). In the 1950s, Adojaan dedicated his research to the issues of agricultural 
technology of cultivated grasslands. Based on this research, he published a mono-
graph titled Rohumaaviljelus Eestis (Grassland Farming in Estonia, 1961). This 
large-scale study allowed him to receive later a master’s degree (1964) as well as 
doctor’s degree (1965) in agricultural science, and it was used for long time as a 
textbook and manual of grassland farming in Estonia.

Adojaan’s studies on agricultural technology of cultivated grasslands and 
typology of grasslands brought him recognition and fame. In 1954, he gave 
as a member of Estonian scientists’ delegation a presentation to the scientific-
technological council of the USSR Ministry of Agriculture to justify the ne-
cessity of cultivated grasslands for the development of cattle breeding. This 
event became a breakthrough in the development of grassland farming in the 
Soviet Union. Later Adojaan gave presentations at the International Grass-
lands Congress in Helsinki (1966) and Moscow (1974) as well as the inter-
national symposium on grassland farming in Leipzig (1966) and Brno (1967, 
1969).  Naturally, Adojaan was a highly anticipated lecturer at all summits of 
his specialty organised in the USSR and Estonia. 

From 1950–1953, he worked besides his main job as a lecturer of the chair 
of plant cultivation of the University of Tartu and the Estonian University 
of Life Sciences. He was included to the council of dissertation defence and 
served as an official opponent at times.

Adojaan collected varieties of flower species. He published two books on 
decorative gardening: Varakevadised sibullilled (Flowering Bulbs of Early 
Spring, Tallinn, 1959) and Murud Eestis (Lawns in Estonia, Tallinn, 1966). 

Adojaan was highly awarded for his work: a small (1955) and large (1957) gold-
en medal for the All-Union Exhibition of Achievements of National Economy, the 
Sign of Respect medal (1958), the Lenin medal (1966), and one of the first nomina-
tions of honorary title of Merited Agronomist in Estonia.

The commendable grassland researcher, Aleksander Adojaan, died on  
14 April 1983 in Jõgeva and was buried at the Raadi cemetery in Tartu.



Activities of the 
Estonian Agricultural Museum in 2010

MERLI SILD

Director of the Estonian Agricultural Museum

By analysing the activities of the Estonian Agricultural Museum in 2010 and 
2011, these years could be regarded without any doubt as the most successful 
in the development of the museum over the last decade. While in previous  
years the museum’s infrastructure was underdeveloped, these years have 
brought about a significant advancement in the infrastructure as well as the 
museum’s activities both onsite and on the national level.

In terms of appreciating and introducing rural economy and culture, the 
greatest successes for the museum were renovation of Exposition Hall 1 (pre-
viously the stable), and preparing and opening the new permanent exposition 
Põllumajanduse ja maaelu areng Eestis läbi sajandite (Development of Es-
tonian Agriculture and Rural Life throughout the Centuries). These succes-
ses were made possible thanks to the European Regional Development Fund 
grant under the regional competitiveness measure (total of EEK 7,875,000), 
funding from the Estonian Ministry of Agriculture (EEK 1,289,773), and the 
Cultural Endowment of Estonia grant (EEK 100,000). Because the timeline to 
submit an application for the European Union grant (prepared by Merli Sild 
and Kaili Ojamets) was shortened by two months and it had to be completed in 
two days, it was impossible to predict all the activities and renovation works, 
especially the ones related to the manor-era building (previously the stable). 
This building had a fire in 1986 and during the renovation fire damage was 
discovered on ceilings and walls, which incurred additional costs (including 
ineligible costs). Since a power supply cable had to be replaced to ensure 
necessary electric power, the cost of the power system renovation, incl. ineli-
gible cost, went up, by increasing our cost-sharing amount. Nevertheless, we 
were able to complete all additional work because the actual construction cost 
was smaller than initially planned.

During the implementation stage, the concept of a permanent exposition 
was developed further and the interior design was improved. The museum 
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personnel wanted that the new exposition would satisfy even the most deman-
ding visitor. In search of fresh ideas and experiences, we visited museums in 
Norway, Sweden, and Finland. We came back from these study trips with new 
concepts and ideas on how to arrange the permanent exhibition and use new 
interactive solutions. As a new solution, touch screens and audio guides were 
introduced in the exposition. To ensure access to the exhibition, we installed 
a lift for the disabled and made exhibition guides in Braille for the visually 
impaired. 

As the museum had expanded international cooperation with various mu-
seums and tourist organisations over the past years and we were expecting 
more visitors outside of Estonia, we needed to make the exposition unders-
tandable in different languages. Exposition guides and leaflets on the perma-
nent exhibition are good marketing materials. The surplus due to budgetary 
changes allowed us to translate the texts of touch screens and audio guides in 
addition to English also into Finnish, Russian and German, as well as to print 
additional exposition guides and leaflets.

In 2010, our main research effort was concentrated on scientific prepara-
tion of the new permanent exposition and composing related texts. While wor-
king on the exposition, the museum personnel were assisted by our partners as 
well as agricultural scientists and historians from the Estonian University of 
Life Sciences and the University of Tartu. 

In the end, all the project objectives were achieved and carried out at a 
modern and high-quality level thanks to budgetary changes. The project recei-
ved active press and TV coverage. We sent posters, leaflets, and guides on the 
permanent exposition to Estonian educational and cultural institutions, county 
and local governments, tourist agencies, etc. The permanent exposition was 
introduced through events held onsite and elsewhere, including specialised mu-
seums in Bulgaria, Finland, Poland, France, Denmark, Sweden, and Switzer-
land as well as fairs in Helsinki, Tallinn, Tartu, and St. Petersburg. The project 
was covered on Estonian TV on several occasions: on 2 July, the opening day 
of the exposition, on 3 July on Lauluga maale programme in cooperation with 
Maaleht, in January and February 2011 respectively on programmes such as 
Puutepunkt and Prillitoos. It was also introduced in newspaper Maaleht.

While in the first half of 2010 the museum attendance was modest, it 
received a significant boost once we opened our permanent exposition. The 
number of foreign visitors also grew (Armenia, England, Finland, Germany, 
Spain, Netherlands, Brazil, Latvia, Russia, Poland). We have promoted our 
permanent exposition and related museum programmes at various fairs in and 
outside of Estonia by cooperating with NPO Maaturism, Tartumaa Turism 
Foundation and Lõuna-Eesti Turism Foundation. We have also covered our 
activities in various marketing materials.
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The museum personnel were very pleased with national recognition. Na-
mely, the project received the annual Estonian museum award Muuseu-
mirott 2010 in the category of the best new or renovated museum or upda-
ted permanent exposition. This has been the greatest acknowledgment of the 
permanent exposition and personnel activities. As of now, the agricultural mu-
seum has a modern and interactive science-based permanent exposition that 
gives through 20 topics an overview of the development of agriculture and 
rural life from the ancient times to nowadays. The exposition was completed 
as a joint effort of the previously mentioned sponsors and experts, the curator 
Mare Viiralt, the interior designer Liivi Ehmann-Kaarli, the artist Maarika 
Tang, and the entire museum personnel. It created two new positions and ser-
ved as the basis for new educational programmes, e.g. Muld elukeskkonnana 
(Soil as Living Environment) authored by Erelin Kõrts. The renovated ex-
position hall has created modern work conditions for the employees, and the 
proper conditions to exhibit and conserve museum collections.

During the renovation, rooms for the photographic collection and the pho-
tographic laboratory were built in the exposition hall. Unfortunately, furnis-
hing of these rooms was not deemed an eligible cost under the Enterprise 
Estonia project, and because of the lack of our own funds, the photographic 
laboratory remains unfurnished. 

On 14 October, during the Harvest Festival celebration, Aime Lang ope-
ned her personal exhibition Kuldne õlg ja põnev kasetoht meie kodus (Golden 
Straw and Exciting Birch Bark at our Home) in the former conservation rooms 
of Exposition Hall 3 (previously the coach house), which were renovated by 
the museum’s restorers and construction crew.  Aime Lang is not only one the 
most well-known and unique artisans working with straw and birch bark, she 
is also passing and teaching these skills in and outside of Estonia. 

In 2010, our collections were supplemented by 1,200 new artefacts. We 
are especially pleased with receiving the archive of newspaper Maaleht (in 
cooperation with Andres Anton). The archive is complete with all the yearly 
issues of the newspaper, its advice insert Targu talita, Linda Petti recipe collec-
tions, etc. The museum also received the radio programmes Tere hommikust, 
põllumehed and Tere hommikust, maarahvas, materials from the Association 
of Estonian Agricultural Support Advisers, etc. In the MuIS database, 1,461 
archival documents were scientifically inventoried; 1,958 archival documents 
retroactively entered and described; and 1,026 scanned photos added. In 2010, 
we spent in total EEK 82,785 on purchasing museum pieces, which is four 
times more than in the previous years.

The year 2010 also stands out for restoration activities. On 2 July, the 
opening day of the new permanent exposition, the fully restored Lanz Bul-
dog tractor was unveiled to the public. Thanks to the Cultural Endowment of 
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Estonia grant for audio-visual arts in total of EEK 17,000, the museum’s film 
collection was rerecorded to DVDs (project manager Kaarel Vissel).

Our vigorous promotion efforts have raised interest towards our own activi-
ties as well as rural life in general. For the purpose of propagating and enhancing 
the image of rural life, the agricultural museum has also been actively invol-
ved at various fairs: five in Estonia, one in Riga, and one in Helsinki. Through 
our programmes, expositions and temporary exhibitions, we have introduced 
the history of rural life and agriculture at schools, businesses, educational and 
cultural institutions, and at our museum as well. Children and grownups, wo-
men and men have been equally attracted to our educational programmes aimed 
at teaching crafts, wood- and metalwork, and restoration.  In cooperation with 
Ülenurme Gymnasium, the boys’ crafts classes were held twice a week at the 
museum for them to have an on-the-spot opportunity to learn about rural culture 
and traditional work practices. In February, we opened the exhibition Leib on 
talu peremees (Bread is the Master of Farm) in Finnish (curator Mare Viiralt) 
at Helsinki’s Töölo Library where we also held a bread workshop and baked 
bread. This exhibition toured in Finland for two years. 

On 10 October, we opened the Leib on talu peremees in Russian (cura-
tor Mare Viiralt) at the St. Petersburg’s Bread Museum. We also held there a 
bread workshop and baked bread. The project was organised in cooperation 
with the Estonian Consulate in St. Petersburg, the St. Petersburg’s Estonian 
Cultural Society Estonia, and the St. Petersburg Bread Museum. In partners-
hip with the Cultural Society Estonia, the same exhibition was also opened at 
the Centre of Russian Peoples on 25 October. We have since then maintained 
a close working relationship with the St. Petersburg’s Bread Museum.

By being involved in the joint project Bröd I Norden (Bread in the Nor-
dic Countries) of Estonia, Finland, Norway, Denmark, Iceland, and Sweden, 
we had an excellent opportunity to promote the Estonian food traditions at 
the workshops and seminars held in Sweden and Denmark on the history of 
Nordic bread.  From 25 to 28 April, Kerle Arula and Merli Sild attended the 
project event at the Malmö museum in Sweden where among other things 
they had an opportunity to learn how to make video clips. As an output, we 
composed a text on the history of rye bread and the bread programme of our 
museum. By using video materials previously filmed at our museum (author 
Heino Sutting) as well as photos, we prepared a clip that is also available on 
the museum’s website. We were pleased with our work. The second project 
event from 29 September to 2 October was attended by Kerle Arula and Mare 
Viiralt. They participated in seminars and bread workshops held by the Danish, 
Norwegian, Swedish, Finnish, and Icelandic museums at the Danish Open-Air 
Museum and gave a presentation about the importance of rye bread in Estonia. 
The Nordic bread project concluded on 2011 with the final seminar in Sweden 
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attended by Merli Sild and Kerle Arula. The project definitely broadened our 
horizons and helped us making contacts with other museums. 

The Ministry of Agriculture financed the bread workshops on the history of 
rye cultivation and bread-baking traditions in the framework of the Eesti Toit 
(Estonian Food) programme. This gave the schoolchildren throughout the na-
tion an opportunity to attend our workshops and visit our exposition at no cost.

In partnership with the Ülenurme local government, we held the first Grill 
Fest at the museum.

We are glad for scientific conferences for young researchers and others 
being regularly held at the museum. On the Young Researchers’ Conference, 
students of the Estonian University of Life Sciences presented their research 
papers. The presentations covered issues from the factors affecting cereal yields, 
biological possibilities for plant protection to an outlook for producing grass 
energy. Following the Conference, the abstracts were written and published. 

In accordance with the 2008 cooperation agreement between the Estonian 
Agricultural Museum and the Estonian University of Life Sciences, our senior 
researcher, Ellen Pärn, gave the first-year students lectures on the history of 
agriculture (16 lectures, 5 practical courses at the museum). As an elective, 
she also taught the course titled Mesi – tervise hoidja (Honey – a Preserver of 
Health, 4 lectures, 2 seminars at the museum) and Rukkileib meie toidulaual 
(Rye Bread on our Food Table, 5 lectures, 2 seminars at the museum). In total, 
140 students participated the courses.

In 2010, we signed a cooperation agreement with the Tartu Art College 
to provide studies and internship at the museum. The museum’s blacksmith/
instructor offered practical training on material technology to the students of 
the furniture department (10) and the sculpture department (9). The training 
covered ironworks, smith work, and forging miniature items. At the end of the 
course, each student forged an item for grading. The length of the course was 
15 hours. Two students had internship with our metal restorer. 

As to other (educational) institutions, we had one intern from the Tartu 
Employment Agency and one intern from the Vana-Vigala Technical and Ser-
vice School. A young man from the Tartu Employment Agency on IT interns-
hip was later employed by the museum. In 2010, a total of 25 people trained 
at the museum. 

The museum continued cooperation with the members of the Internatio-
nal Association of Agricultural Museums (AIMA) where Merli Sild serves 
as a member of the board. The museum’s employees attended international 
conferences in Poland, and in cooperation with the Polish Szreniawa Agricul-
tural and Food Technology Museum, the Hungarian Agricultural Museum 
and others, the exhibition Crops for the State! Agriculture and Countryside in 
the 1950s: Propaganda poster of Central and Eastern Europe was prepared 



308 ACTIVITIES OF THE ESTONIAN AGRICULTURAL MUSEUM IN 2010

(curator Merli Sild, authors Kaarel Vissel and Lembit Karu, designer Marat 
Viires). For the exhibition, we used thematic posters from the collections of 
the Tartu Art Museum.

In 2010, the Polish Ethnographic Museum in Warszawa invited us to join 
an international project to introduce historic and cultural context of potato 
cultivation in Europe. The primary aim of the cooperation was to demonstrate 
local socio-political prospects accompanying potato cultivation through the 
experiences of three European Union members (Estonia, Ireland, and Poland) 
and look at it as an important cultural element shared in Europe. We hoped to 
get funding from the EU project Culture and prepared an application (Merli 
Sild, Kaili Ojamets, Ellen Pärn). Unfortunately, it was denied because Poland 
as the main partner had made an error while submitting the project. In 2011, 
we reapplied for the project but unfortunately without success.

In 2010, a new project titled Comprehensive Development of the Estonian 
Agricultural Museum, Stage 4: Introducing Modern Trends in Environment and 
Agriculture through the Experiences of the Past was prepared. We applied for 
an ERDF grant under the regional competitiveness measure. Our aim was to re-
novate the old farmhand house of the Ülenurme manor as an educational centre, 
start a model field, build a farm cottage, smoke sauna, and metal fence surroun-
ding entire museum complex. Reconstruction of the centre and establishment 
of a model farm would have been based on our ancestral farm model and the 
living and work conditions necessary for farm inhabitants. The entire complex 
could have provided a great opportunity for an even more thorough overview 
of traditional living culture of our predecessors by linking it skilfully with mo-
dern agricultural and rural knowhow and activities. Unfortunately, this measure 
was closed and the project application was denied. Close to collapsing, the old 
farmhand house is still sadly standing and waiting to be brought back to life. 
Similarly, the model farm site has not been built yet (as of 2013). However, the 
appropriate design documentation for the entire complex has been prepared.

As a reward for great work results as well as to learn marketing and com-
munication knowledge, the employees were taken to a study trip to Moomin 
World in Naantali (organiser Merli Sild). On the trip, Antti Metsänkyla from 
the Finnish National Museum explained the work arrangement in use at the 
Finnish museums.

In August, a study trip was organised for the personnel of the agricul-
tural museums administered by the Ministry of Agriculture to visit Middle 
and Western European museums specialising on rural life and to learn about 
European cultural values. The employees of other museums also participated 
in the trip. In 2010, 27% of the Estonian Agricultural Museum’s personnel 
participated in training sessions and study trips to further their professional 
development. 
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Year 2010 offered a delightful array of various and versatile activities. We 
continued organising large-scale events such as Tartu sügisnäitus. Tõuloom 
2010 (Tartu Autumn Fair: Breeder 2010) and Viss in cooperation with the 
Estonian Animal Breeding Association and the Animal Breeders Association. 
A celebration of rukkimaarjapäev (Estonian folk calendar equivalent of As-
sumption of Mary) and Harvest Festival in partnership with the Estonian Rye 
Association proved to be successful. 

Likewise, the events of the educational programmes and blacksmith and 
woodwork courses were warmly welcomed. 

Since 2001, the Estonian Chamber of Agriculture and Commerce and 
Maaleht newspaper select the Farmer of the Year, a dignified representative 
of Estonian countryside whose activities serve as model for all of us. In 2010, 
the agricultural museum invited the recipients of the Farmer of the Year award 
to a roundtable to discuss opportunities of rural life (organised by Merli Sild, 
Mare Viiralt, Kerle Arula, Ruth Metsallik). This event marked a beginning for 
our cooperation with the award recipients. 

As a follow-up for the contest Maanaine ajas ja ruumis (Countrywoman 
in Time and Space), the contest Maamehe ramm ja vägi (Strength and Power 
of Countryman) was held.

 In cooperation with the Estonian Animal Breeding Association, an anniver-
sary conference of the association was organised at the museum. For this occa-
sion, the exhibition 125 aastat tõuraamatute pidamist Eestis (125 years of Pe-
digree in Estonia, author Mare Viiralt, designer Maarika Tang) was prepared.

Besides renovation of the exposition hall, the development of the museum’s 
infrastructure also included reconstruction of the power supply cable between 
Exposition Halls 1, 3, and 8. The Environmental Investment Centre Founda-
tion funded the project application Ülenurme (manor) Park Reconstruction, 
Stage 4: Cleaning and Reconstruction of the Creek and Ditches in the Üle-
nurme Manor Park (prepared by Merli Sild) in total of EEK 421,333. These 
works were completed in 2011.

In September 2010, the museum received delightful news: renovation of 
four museum buildings (Exposition Hall 3, 4, and 8) will be funded under the 
Green Investment Scheme. The initial plan did not include the main building 
(previously the mansion). I proposed to the project manager to include the 
mansion to the renovation plan as well when finding the funds, because hea-
ting and electric systems of this building were completely worn out, it lacked 
ventilation, and the interior and façade were in great need for renovation. The 
funding was found and all four buildings were included to the renovation list 
with total cost of EEK 22,600,000. Since the design documentation was al-
ready completed, the renovation of Exposition Hall 3 (previously the coach 
house) started in 2011.
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Directive of Minister of Agriculture No. 56 of 29 March 2010 stipulates: 
‘At the Cabinet meeting on 17/12/2009, it was decided that a single financial, 
human resources and payroll software shall be introduced at all state agencies’. 
Due to the above, the Estonian Agricultural Museum’s bookkeeping, human 
resources, and payroll accounting were transferred to a single financial, human 
resources, and payroll software as of 1 April 2010. The agricultural museum 
had already been using the SAP software jointly with the ministry since 2009. 
In the transition, one bookkeeper position was made redundant. 

We can look back at 2010 with great satisfaction because the entire mu-
seum personnel gave their best to prepare and manage new projects, generate 
new ideas and expositions, develop new educational programmes, organise 
large-scale events and temporary exhibitions both on- and offsite, as well as 
on the international level. It is also commendable how actively all the emp-
loyees were involved in international projects as well as their professional de-
velopment. The year 2010 also marked increased attendance of the museum.



Activities of the 
Estonian Agricultural Museum in 2011

MERLI SILD

Director of the Estonian Agricultural Museum

In 2011, the Estonian Agricultural Museum paid more attention to improving 
the offered public services and developing the organisation based on its mis-
sion to contribute to the preservation of uniqueness of rural life and the ag-
ricultural sector, and the development thereof as part of the European and 
world heritage as well as to sustain the continuity of rural culture and link the 
experience of the past with the future.  

Development of the museum infrastructure
In 2011, we reconstructed the creek and ditches of the Ülenurme manor 

park with funding from the Environmental Investment Centre Foundation 
(KIK). The works were completed on 10 June 2011. The next day, the creek 
and ditches were opened to the public on the Ülenurme manor and farming 
day. It was another stage of the project to reconstruct Ülenurme manor park. 

In the same year, we started preparing for the reconstruction of four buil-
dings: Exposition Hall 3 (previously the coach house), Exposition Hall 4 (the 
Linen House), Exposition Hall 8 (previously the barn), and the main building 
of the museum (previously the mansion). Costs of the works were covered 
with funds from the Green Investment Scheme and our own contribution.  

Exposition Hall 3 was renovated, insulated, and installed with new heating, 
electric, and ventilation systems. The roof was partially replaced.  A storage room 
for smith work accessories was also built. On 2 December 2011, we opened 
reconstructed classrooms and workshops for metal and woodwork restoration. 
Now we have modern work conditions to restore and conserve all our artefacts as 
well as to organise professional educational programmes and courses to anyone 
interested, which increases professional public services offered at the museum. 

Since 2007, the museum has served as a training base for students of the 
Tartu Vocational Education Centre and the Tartu Art College. Our woodwork 
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classroom enables us to provide training at appropriate facilities. Each student 
can work at an individual bench. The new rooms are spacious enough to res-
tore and conserve large objects.

After the next three buildings are reconstructed in 2012, we will have bet-
ter conditions for preserving and exhibiting the museum pieces. By using the 
new facilities, we will have a so-called open collection for our visitors to 
access the items in the collections of the agricultural museum.

In order to speed up and improve our customer service, we introduced 
a new cash register system, which also enables obtaining data from sales 
reports based on codes for sold goods and services. This gives us a better 
overview of sold merchandise as well as facilitates stocktaking. We also 
offer card payments.

Development of educational activities of the museum
In 2011, we continued and tightened our cooperation with educational insti-
tutions. In accordance with the 2008 cooperation agreement between the Es-
tonian Agricultural Museum and the Estonian University of Life Sciences, 
our senior researcher, Ellen Pärn, offered agricultural instruction in 2011. In 
autumn, the first-year students and foreign students of the Estonian University 
of Life Sciences learned about the history, exhibitions, and workshops of the 
agricultural museum.

In 2011, students of nine different specialties from Tartu Vocational Educa-
tion Centre, the Olustvere Service and Rural Economy School, and the Tartu 
Art School had their internship at the museum.

By creating our new educational programmes, we took into account the 
current curricula and wishes of teachers. The new programmes are based on 
the museum’s expositions and aim at introducing rural life in past, present, and 
future. In cooperation with the Estonian University of Life Sciences, we pre-
pared the environmental programme Muld elukeskkonnana (Soil as a Living 
Environment), which is supported by KIK. We also continued offering active 
learning in 2012.

In 2011, the Estonian Agricultural Museum put greater effort into or-
ganising creative workshops. We made the selection of manual activities  
more versatile. The workshops provide an opportunity to learn with an 
instructor traditional crafts in contemporary style (wet and needle felting, 
textile printing). The programme on traditional culture included lectures as 
well as hands-on activities. The participants were given an overview of the 
semantics and evolution of farm and family signs. Each participant then 
had an opportunity to design a protective talisman for themselves.

The museum organised a one-day orientation event for the Baltic Defence 
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College. The programme included introduction of Estonian cereal farming and 
agricultural technology, exhibition visits, blacksmith work, and preparation of 
environmentally friendly stick furniture. 

Providing wood and metal restoration and conservation service 
In cooperation with the Estonian Road Museum’s restorer, Rain Rikas, the 
museum’s restorers researched opportunities for protecting machines and 
equipment held outdoors from the elements. The Estonian Agricultural Mu-
seum organised a training day for anyone interested in metal protection re-
medies. The company AP Training introduced Glasurit car paints and Waxoyl 
corrosion, protection, and conservation aids. As a practical task, an Internatio-
nal brand tractor was covered with protective wax and the bonnet of a Deering 
tractor received priming. In fact, refurbishing of the Deering tractor was the 
major restoration project for the museum. With the helping hands of Lille 
House (in Tartu) youth work brigade, all agricultural technology kept on the 
exhibition plaza was cleaned. 

At the end of the year, woodwork study days and courses were organised 
to provide an overview of the types of timber and teach wood processing tech-
niques and finishing. In 2012, the museum will continue with the promotion of 
woodwork among various target groups. We have planned a wood workshop 
for women.

Recycling and environmental sustainability
The museum held recycling workshops to teach papermaking, restoring old 
clothes, and weaving containers. The public warmly welcomed our stick fur-
niture course on making outdoor furniture with willow rods and branches. At 
the straw and birch bark workshop, the participants crafted straw accessories 
and ornaments, as well as keepsakes made out of birch bark. 

Promoting Estonian food
In cooperation with the Ministry of Agriculture, we organised workshops for 
schoolchildren in the framework of Rukkileib ja või meie laual (Rye Bread 
and Butter on our Table) programme. The participants were given an overview 
of the history of bread and modern trends in cereal cultivation, and demonst-
ration of bread making. Also they were able to made butter, grind grain with a 
grinding stone, and watch a movie on bread. The benefits of bread for human 
organism were also explained. The students were taught how to recognise 
different crops. At the end of the workshop, Mulgi porridge, oven-fresh rye 
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bread, and self-made butter were offered. In total, 6,478 pupils attended the 
workshops. The workshops have been offered in the framework of the Eesti 
Toit (Estonian Food) programme with the funding of the Ministry of Agricul-
ture since 2007.

On 24 April 2011, the museum held the Tartu County grilling contest 
GrillFest where various Estonian meet dishes were introduced. 

On the opening day of the exhibition Kasulik kapsas (Useful Cabbage), 
the contest of home-made cabbage salads was held. The exhibition offers an 
overview of cabbage varieties and how to make sauerkraut. 

The Osta eesti leiba! (Buy Estonian bread!) exhibition introduced the output 
of Estonian bakers. The exposition highlighted bread labels in the museum’s 
collections. On the opening day, samples of baked goods were offered. 

At the museum’s major event Tartu sügisnäitus. Tõuloom 2011 (Tartu Au-
tumn Fair. Breeding Animal 2011), the products from the winners and those of 
awarded with honourable mention at the Eesti parim toiduaine (Estonia’s Best 
Food) contest were introduced. At the Harvest Festival celebration, the mem-
bers of Estonian Bread Association offered samples of various baked goods. 
The museum treated the visitors with bread made from acorns and chaff and 
held children’s bread making contest Vigurleib (Figurative Bread). 

In order to promote Estonian food, the museum uses catering and int-
roduces products (flax flour, flax oil, etc.) from Estonian producers at their 
cafe.  As new products, kvass drink made out of ‘Sangaste’ rye, and the bread 
concentrate Koduleib (Home-Made Bread) were introduced. One batch of 
kvass drink was made with ‘Sangaste’ rye cultivated in the museum’s field. 
The museum emphasises the importance of rye and rye bread at all tourist 
fairs: namely, by baking rye bread on the spot and letting the visitors taste it 
oven-warm and with butter spread on top.

Introducing Estonian food on the international level
At the XVI Congress of the International Association of Agricultural Mu-
seums (AIMA) in Romania, the museum unveiled our international travelling 
exhibition Versatile Rye – Bread and Drink in Estonian Home (curator Merli 
Sild, author Mare Viiralt, designer Maarika Tang) and the exhibition Leib on 
talu peremees (Bread is the Master of Farm). We offered our visitors rye bread 
baked at the museum and vodka distilled of rye. The reception was hearty, and 
the Estonian bread and vodka tasted delicious. The exhibitions remained open 
in Romania until 30 September.

In Riga, the exhibition Leib on talu peremees on the history of Estonian 
bread was opened on the reestablishment anniversary of the Estonian Society 
in Latvia. At the event, we covered the history of rye bread and its importance 
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nowadays, demonstrated making of rye bread dough, offered the kvass drink 
made out of ‘Sangaste’ rye, and taught a workshop on textile printing.

From 13 to 16 April, the final event of Bröd I Norden (Bread in the Nordic 
Countries) project of the Nordic countries (Norway, Sweden, Denmark, Fin-
land, Iceland, and Estonia) was held in Stockholm. Each participating country 
prepared a presentation on bread traditions of their country for the final semi-
nar of the project. Kerle Arula gave presentation on the Estonia-wide Rukki-
leib ja või meie laual programme for the schoolchildren. 

Appreciating and introducing rural life 
On 7 April, a meeting between the recipients of the Farmer of the Year award 
and opinion leaders (Merli Sild, Mare Viiralt) was held to hear and record the 
farmers’ thoughts on the current situation of agriculture and their ideas on 
the future possibilities. We plan to use the recorded material in 2012 to make 
a video clip for the exhibition Põllumajanduse ja maaelu areng Eestis läbi 
sajandite (Development of Agriculture and Rural Life in Estonia throughout 
the Centuries). 

On 12 November, the museum held a Father’s Day celebration (organised 
by Merli Sild, Mare Viiralt and Kerle Arula) and gave awards to the partici-
pants of the Maamehe ramm ja vägi (Strength and Power of Countryman) 
contest. In total, 321 pages of hand-written material and 93 photos were sub-
mitted to the contest reflecting the activities of countrymen and their opinions 
about rural life. This material was used for a namesake exhibition (authors 
Kerle Arula, Mare Viiralt and designer Marat Viires). The Maamehe ramm ja 
vägi exhibition presents and popularises family and home history of country 
people and the new developments in rural life. The exhibition remained open 
from 13 November 2011 to 31 January 2012. 

On 29 September, the Estonian University of Life Sciences celebrated its 
60-year anniversary, which was organised by a committee where Mare Vii-
ralt and Merli Sild also participated. The agricultural museum’s task was to 
organise a day for the city people to whom threshing, flax breaking, black- 
smith work, and bread baking were introduced. The annual celebration was 
spectacular and visited by many people. The agricultural museum has had a 
cooperation agreement with the university since 2008, and our senior researc-
her, Ellen Pärn, teaches the first-year students of the university by using the 
museum exposition. The museum also has a tight cooperation with the Aca-
demic Agricultural Society with whom joint conferences and research days 
are held.
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Coverage of museum activities and rural life
The museum’s activities were covered in the written press, television, ra-

dio as well as on the Internet. 
Estonian Television recorded the Ma elan siin  programme where we int-

roduced our activities, programmes, and the new permanent exposition Põllu-
majanduse ja maaelu areng Eestis läbi sajandite.  Merli Sild, Mare Viiralt and 
Tiina Ivandi were interviewed for the programme.

On the ETV programme Puutepunkt, Mare Viiralt and Kerle Arula int-
roduced the features offered for the visually impaired and disabled at the 
museum’s exposition Põllumajanduse ja maaelu areng Eestis läbi sajandite. 

Latvian TV filmed the ethnic activities taking place during the Museum 
Night and Merli Sild’s tour of the museum.

In September, Romanian TV covered the museum’s exhibition opened 
during the AIMA congress along with supplementary programmes and other 
activities of the museum.

Personnel development
To improve their professional abilities, employees participated in several trai-
ning sessions. Attendants of the tourist information centre and expositions 
underwent one-day customer service training. 

The director of the museum and programme director of expositions par-
ticipated in a three-day training session Rahvusvahelise turismiaktraktsiooni 
arendamine (Developing International Tourist Attraction). 

The employees of the collections department were offered several 
MuIS courses such as Museaali kirjelduse algõpe (Introduction to Desc-
ription of Museum Object), Viki sisu loomine (Creating Wiki Content), 
Veebiväravas kuvatavad andmed (Data Displayed at Web Portal), and 
Museaali liikumise dokumenteerimine (Documenting the Movement of 
Museum Object).

The conservators/restorers took part in the training courses offered by 
the Society of Estonian Conservators, such as Puit (Wood) and Puhastusalu-
sed muuseumis (Cleaning Bases at Museum). The employees also participa-
ted the Innovaatiline raamatuköide (Innovative book-binding) course. On 7 
September, the entire personnel received fire safety training (organiser Merli 
Sild, lecturer Reedik Lukas).

A study day at the Olustvere Service and Rural Economy School for all 
employees was a chance to learn about Olustvere manor and activities of the 
school as well as participate in a glass workshop.

Restoration courses and practical workshops provided an opportunity to 
exchange professional experiences with partners. 
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From 6 to 25 September, the employees of the museums administered by 
the Ministry of Agriculture took a study trip through Austria, Slovenia, Croa-
tia, and Slovakia (organised by Merli Sild). The objective was to learn about 
the activities of European museums specialising on rural life.

International cooperation and involvement of the museum
The agricultural museum is a member of the International Association of 
Agricultural Museums (AIMA) where Merli Sild serves as a member of the  
board. Since 2009, the museum employees (Merli Sild, Joel Kõivistik, Kaire 
Ilula, Anne Grišan, and Kaarel Vissel) have been actively participating in the 
international conferences held by the AIMA member organisations.   

To prepare for the AIMA’s XVI Congress, Merli Sild and Mare Viiralt 
attended the work meetings of the board held at the Le Compa agricultural 
museum in Chartres (France) from 3 to 6 May. The board decided to proposi-
tion the Congress to elect new board members, president and vice-presidents 
of the AIMA. The Le Compa museum also gave a tour of their expositions 
and repositories. The tour gave us innovative and practical ideas for preparing 
expositions and organising events at the museum (for example, exhibiting the 
collection of agricultural technology, workshops under the bread programme, 
etc.) For Merli Sild and Mare Viiralt, it was also a chance to attend Muuseu-
mirott 2010 (Museum Rat 2010) award tour in Paris where they visited the 
Branley museum and the Louvre.

From 4 to 8 September, Merli Sild and Mare Viiralt and the employees of 
the Estonian Dairy Museum and the Farm Museum of C. R. Jakobson atten-
ded the AIMA’s XVI Congress held at the Romanian Agricultural Museum. At 
the Congress, Merli Sild gave a presentation on the activities of Estonian ag-
ricultural museums. On the first day of the Congress, the Estonian Agricultu-
ral Museum opened the exhibitions Leib on talu peremees and Versatile Rye – 
Bread and Drink in Estonian Home (curator Merli Sild, author Mare Viiralt, 
designer Maarika Tang) in cooperation with Moe Fine Spirit Distillery (Arnold 
Kangur). The latter exhibition was prepared specifically for the Congress. The 
AIMA’s XVI Congress elected Merli Sild as the vice-president of the AIMA.

The museum gained great professional experience through the works-
hops and seminars of the international project Bröd I Norden organised by 
the Nordic countries. 

We also started active cooperation with the Bread Museum in St. Peters-
burg to exchange exhibitions as well as professional experiences. 

In October, the Estonian Agricultural Museum, the Estonian Ministry of 
Agriculture, the Swiss Ministry of Agriculture, and the Estonian Rye Asso-
ciation organised the international conference More Attention to Rye with the 
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participants from 13 countries (Estonia, Switzerland, Belorussia, Czech Re-
public, Denmark, Finland, Germany, Latvia, Lithuania, Poland, Russia, Tur-
key, Hungary and Italy). From our museum, Merli Sild and Erelin Kõrts were 
appointed as responsible for preparation work, which started already in May 
2011. The preparation period was busy with work, but in cooperation with 
the Ministry of Agriculture (Ruve Šank, Külli Kaare and Liina Kaljula) and 
the Estonian Rye Association were able to put together and run a successful 
conference. Our special thanks go to Ruve Šank, Külli Kaare, and Hans-Joerg 
Lehmann from the Swiss Ministry of Agriculture. 

The subthemes of the conference were the Importance of Rye, Rye as 
Food, Rye Breeding and the Farmer, Situation of Rye Breeding on the Global 
and National level and Product Development and Marketing. Presentations, 
participants and all conference materials are available on the Ministry of Ag-
riculture website under the heading More Attention to Rye. On the rye confer-
ence website still administered by our museum, summaries by subthemes, 
experiences of countries, discussion, proposals for making a statement and 
conference summary can be found. As follow-up for the conference, the mu-
seum held an international rye seminar in 2012. 

For the agricultural museum, organising this international conference was a 
great, important and necessary challenge as well as experience. It was a possibility 
to introduce Estonian agriculture and rural life, Estonian traditions of rye breeding 
in Sangaste, and the situation of rye cultivation presently. We would like to sin-
cerely thank the sponsors of the conference, the Estonian and Swiss agricultural 
ministries, all our partners, participants, and the museum personnel.

By summarising yet another eventful year, we are most pleased with our 
improved infrastructure, our new renovated building and the opening of the 
reconstructed creek and ditches. Our work conditions have improved. We can 
provide our visitors with more hands-on activities, and the students with ap-
propriate facilities for internship. We are happy for our continuing coopera-
tion with the Estonian University of Life Sciences, the Jõgeva Plant Breeding 
Institute, the Animal Breeders Association, the Animal Breeding Association, 
the Estonian Rye Association, the Ülenurme local government, farmers and 
many others. We have also created and developed contacts with tourist or-
ganisations inside and outside of Estonia. We have advertised our museum as 
much as our budgetary means have allowed. 

I would like to thank once more the Ministry of Agriculture for their support 
and understanding as well as finding funding for developing the museum and 
our activities. Special thanks to our partners and hard-working museum person-
nel. Cooperation makes it all possible and lays the foundation for success.








